Адрес для отправки перевода: italconcorso@yandex.ru
Для перевода в стихах предлагается стихотворение Джованни Пасколи (1855‑1912) из его первой поэтической книги «Myricae» (1891). Поэзию Пасколи отличает стилизация «детского», незамутненного взгляда на вещи, внимание к нюансам интонации и звуковой инструментовки стиха.
Техническое задание для перевода:

1. Эквилинеарность: совпадение количества строк в оригинале и в переводе;

2. Эквистрофичность: воспроизведение схемы рифмовки оригинала;

a. Эквиритмия:

b. Использование эквивалента одиннадцатисложника;

c. Использование женских клаузул;
Mare
M’affaccio alla finestra, e vedo il mare:
vanno le stelle, tremolano l’onde.
Vedo stelle passare, onde passare;
Un guizzo chiama, un palpito risponde.
Ecco, sospira l’acqua, alita il vento:
sul mare è apparso un bel ponte d’argento.
Ponte gettato sui laghi sereni,
per chi dunque sei fatto e dove meni?
